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Rizal’s “tagalische 
Verskunst” Revisited
Mistaken Conjectures 
and an Annotated 
Transcription

This essay seeks to correct an earlier effort by the author to identify the 

sources of certain textual problems with the existing printed editions of José 

Rizal’s pioneering study on Tagalog poetry. That previous work conjectured 

that the reason why two sections of the aforementioned text seemed to 

repeat in a redundant way was because of an inserted “pseudotranslation” by 

Rizal’s friend Mariano Ponce. A subsequent inspection of Rizal’s handwritten 

manuscripts reveals this conjecture to be mistaken. An alternative and 

more plausible explanation is put forward in this essay to the effect that 

it is the mere result of insufficiently careful editorial work. An annotated 

transcription of Rizal’s handwritten manuscript in the original German is 

appended to this essay in order to contribute to a more faithful textual 

reconstruction and translation of this pioneering study.

KEYWORDS: José Rizal • Mariano Ponce • transcription • Tagalog poetry • 
Philippine poetics 
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I
n 2005 I had the opportunity to consult the version of Rizal’s “tagalis-
che Verskunst” which was published in 1887 (TVKp) in the Ver-
handlungen der Berliner Gesellschaft für Anthropologie, Ethnologie 
und Urgeschichte (Proceedings of the Berlin Society for Anthropol-
ogy, Ethnology and Prehistory) (Rizal 1887a; cf. figs. 1a, 1b, 1c) and 

available at the library of the University of Hamburg, Germany. I decided to 
compare it with the published Spanish translation entitled “Arte métrica del 
Tagalog” (AMTp), which Rizal (1966) himself had translated from his own 
original in German and which apparently first saw print in 1943.  After a 
close inspection, I was surprised to see that a section of text in AMTp under 
the subhead “Strophes” (Estrofas) diverged in various details from the cor-
responding one in TVKp. Moreover I noticed that this section of text merely 
repeated or mirrored, sentence by sentence, albeit with various revisions, the 
section of text immediately following it, which, for its part, seemed to follow 
the text of TVKp more closely. This phenomenon of two adjacent sections 
closely mirroring or repeating each other does not appear in TVKp itself. 
The section in TVKp, which corresponds to these two repeating sections in 
AMTp, appears once only.

In Search of an Explanation
Due to this rather odd character of the text, the problem was how to discover 
an explanation for the following facts:

The two sections of adjacent text seemed to mirror or repeat each other 1.	
in a redundant way;
The first appearance of these repeating sections diverged in various 2.	
details from the corresponding one in TVKp; and
The second appearance was a more faithful translation of TVKp.3.	

Table 1 shows the two repeating sections in AMTp—the section AMTp(1) 
appears before AMTp(2)—and the corresponding section from TVKp.  
AMTp(2) appears to be the more faithful translation of the TVKp than the 
AMTp(1), which exhibited various divergent details as indicated in bold 
font in the table. Quite interesting is AMTp(1) no. 8, which states that the 
“pasyon” is the “poema religioso cristiano de los filipinos,” which is written 

Following pages: Figs.1a, 1b and 1c. “Tagalische Verskunst” (TVKp) in Proceedings of the Berlin 

Ethnological Society (3 pages)

Source: Rizal 1887a 
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Table 1. Correspondences between AMTp(1), AMTp(2), and TVKp

TVKp AMTp (2) AMTp (1)

(1) Alle Verse einer 
Strophe müssen nur 
einen Reim haben, 
verschieden von dem 
der vorhergehenden 
Strophe.

(1) Todos los versos de 
una estrofa no deben 
traer más que una 
rima diferente de las 
anteriores estrofas.

(1) Todos los versos 
de una estrofa deben 
tener una sola rima la 
siguiente debe tener 
otra distinta, pues 
de lo contrario, la 
repetición del mismo 
sonido causaría un 
efecto monótono y 
cansado.

(2) Vergebens haben die 
Spanier ihren Vesrbau 
einzuführen versucht; 
das Volk hat ihn nicht 
angenommen.

(2) En vano los 
españoles han 
procurado introducir 
construcción de sus 
versos. El pueblo no la 
ha adoptado.

(3) Die üblichen 
tagalischen Strophen 
haben 2, 3, 4 oder 5 
Verse. Die Strophen 
von 2 oder 3 Versen 
kommen nur in leichten 
Dichtungen vor, wie 
in Epigrammen und 
Rätseln

(3) Las estrofas de 2 o 3 
versos no ocurren sino 
en poesías ligeras, como 
epigramas adivinanzas. 

(2) Las estrofas más 
usadas constan de 
dos, tres, cuatro y 
cinco versos; las de 
dos y tres se usan en 
la poesía ligera, como 
en las enigmas y en los 
proverbios y sentencias 
(sabi, sáwikain). 

(4) Vierzeilige 
und fünfzeilige 
Strophen sind am 
gewöhnlichsten.

(4) Las estrofa de 4 o 
5 líneas son las más 
usuales.

(3) Las más usuales son 
las de cuatro y las de 
cinco.

(5) Die vierzeilige 
Strophe, fast immer mit 
zwölfsylbigen Verse, 
dient zu den lyrischen 
Gedichten, Kundiman, 
zu den grossen epischen 
Dichtungen, Dramen 
u.s.w.

(5) La estrofa de 4 
líneas que cási siempre 
tiene versos de 12 
sílabas sirven para 
las poesías líricas, 
kundiman, para los 
grandes poemas épicas, 
dramas, etc.

(4) El cuarteto o la 
estrofa de cuatro 
versos, dodecasílabos 
por lo común, se usa 
en las poesías líricas, 
canciones, y poemás y 
también a veces en la 
poesía dramática.

TVKp AMTp (2) AMTp (1)

(6) Wie bereits bemerkt, 
muss der zwölfsylbige 
Vers eine Cäsur haben; 
der Harmonie wegen 
darf der erste Theil des 
Verses mit dem zweiten 
sich nicht reimen.

(6) Como ya se ha dicho, 
el verso de 12 sílabas 
debe tener una cesura: 
ahora por la harmonía la 
primera parte del verso 
no debe rimarse con la 
segunda parte.

(5) Como ya lo hicimos 
observar, el verso de 
doce sílabas tiene una 
cesura al final de la 
sexta; debemos añadir 
que, en obsequio a la 
armonía la primera 
parte del verso debe no 
rimar con la segunda, 
ni con la primera del 
verso siguiente, sino 
terminar siempre 
en otros sonidos 
distintos entre sí.

(6) En ésta clase de 
estrofas está escrito 
el poema de Francisco 
Baltazar, obra de 
la lengua tagala en 
toda su apogeo y 
magnificiencia.

(7) Die fünfzeilige 
Strophe, immer 
mit sieben- oder 
achtsylbigen 
Versen, dient zu 
den historischen 
Erzählungen, welche 
nicht viel Schmuck und 
Poesie brauchen.

(7) La estrofa de 
cinco líneas, siempre 
con versos de 7 u 8 
sílabas, sirve para los 
cuentos históricos que 
no necesitan mucho 
adorno y poesías.

(7) El quinteto o la 
estrofa de cinco versos, 
generalmente de siete 
u ocho sílabas, se usa 
para largas narraciones 
que no necesitan ni 
mucho adorno poético, 
ni mucha imaginación.

(8) Mit diesen Strophen 
ist die Pasion J.C. 
geschrieben, ein 
sehr beliebtes Buch, 
wie die Bibel bei den 
Protestanten oder 
der Koran bei den 
Muhammedanern.

(8) Con estas estrofas 
está escrita La pasión 
J.C., un libro muy 
favorito como la Biblia 
entre los protestantes 
o el Koran entre los 
mahometanos.

(8) En quintetos está 
escrita “La pasión,” 
poema religioso 
cristiano de los 
filipinos, escrito en 
tagalog enérgico y 
claro, aunque a veces 
duro y algo rústico.

(9) Vor einigen Jahren 
sang man die Pasion auf 
den Knien liegend und 
beim Lichte von Kerzen.

(9) Hace algunos años 
se cantó La pasión 
arrodillados y a la luz de 
candelas.
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TVKp AMTp (2) AMTp (1)

(9) Encierra trozo 
bellísimos que no 
consigue eclipsar el 
diccionario de insultos y 
dicterios que contra los 
judíos lanza.

(10) Mit vierzeiligen 
Strophen sind die 
schönsten Dichtungen 
geschrieben, wie das Lied 
von Francisco Baltasar, 
ein Muster der tagalischen 
Redeweise.

(10) Las poesías más 
bellas y poéticas estan 
escritas en cuartetos como 
la poesía de F. Baltazar un 
modelo de modo de hablar 
de los tagalos.

(11) Die fünfzeiligen 
Strophen hat eine 
Eigenthümlichkeit: man 
macht eine Pause nach 
dem dritten Verse; z.B.

O Dios sa kalangítan
Hari ng sang kalupáan
Dios na ualang kapantay
Mabait lubhang maálam
At pun  ng karunúngan.

(11) El quinteto tiene 
una particularidad: se 
hace una pausa despues 
del tercer verso. 

O Dios…

(10) No leyéndose 
los versos tagalos 
sino cantándolos 
con cierta melodía 
libre y arbitraria, el 
quinteto ofrece una 
particularidad: se 
observa una pausa al 
final del tercer verso 
prolongado el canto y 
después se continúa.

(12) Die Verse werden 
nicht gelesen, sondern 
gesungen; auf der 
Bühne werden sie 
mit grossem Pathos 
declamirt. Es gibt viele 
Melodien. welche nicht 
immer eintönig sind;

(12) Los versos no 
se leen, sino que 
se cantan: en el se 
cantan: en el escenario 
son declamados con 
gran pathos, hay 
muchas melodías 
que no siempre son 
monótonas. 

Table 1, continued in “tagalog.” The word “filipinos” does not appear in the original TVKp. 
However AMTp(2) no. 2 states that “The Spaniards attempted to introduce 
their versification in vain. The people did not adopt it” (En vano los espa-
ñoles han procurado introducir construcción de sus versos. El pueblo no 
la ha adoptado). The latter is one of the most characteristic quotes from 
AMTp.

I then noticed a short explanation in Spanish introducing Trinidad 
Regala’s new Filipino translation, which presumably came from the “Record 
of Manuscripts” usually accompanying such documents in the Philippine 
National Library. According to this note:

Va acompañada de una traducción Castellano por Ponce de la parte 

que trata de las “Estrofas” en el Arte métrica del tagalog, escrita 

en lápiz en dos hojas de papel con membrete “Philippine Delegation, 

Japan” y en otra hoja una nota del mismo Ponce diciendo que Rizal 

dejó sin traducir algunos párrafos finales del original aleman. (Rizal 

1996, 47)

[Manuscript] accompanied by a Spanish translation by Ponce of the 

part on “Strophes” in the Arte métrica del tagalog, written in pencil 

on two sheets of paper with the letterhead “Philippine Delegation, 

Japan” and on another sheet a note by Ponce himself saying that Rizal 

had left untranslated some final paragraphs in the original German.

Because of this, I was led (it turns out rather hastily) to make two related 
assertions:

That one of the repeating sections that diverged in various ways from 1.	
TVKp was the content of Ponce’s attached sheet translating the section 
on “Strophes”; and
That Ponce had tried to pass off a text that he had actually written him-2.	
self as Rizal’s by making it appear to consist of untranslated “final para-
graphs” of the latter’s text. In other words, I thought rather sensation-
ally that the puzzling repeating section that diverged from TVKp was a 
“pseudotranslation.”

My experience with Ponce’s very drastic editing and excessive interven-
tion into the published version of Rizal’s Tagalog translation of Schiller’s 
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“Wilhelm Tell,” which he downplayed as a mere “minor retouching of some 
parts of the narrative” (Guillermo 2009, 20) had made me wary and pre-
disposed me to draw the conclusion that Ponce probably thought he was 
improving Rizal’s text on Tagalog poetry. Nevertheless I knew that this prob-
lem could only be resolved conclusively by consulting the handwritten manu-
scripts. I was however still in Germany at the time I was writing down my 
findings and had no opportunity to do this myself. I published my conjectures 
on the pages of this journal (Guillermo 2006) and hoped that some other 
researchers interested in the matter might take the initiative to verify these.

Conclusive Evidence
Four years passed with no response from Rizal scholars; there was none even 
from the editor of the latest Filipino translation (Rizal 1996). Therefore 
I took it upon myself to finally consult the microfilms of the handwritten 
manuscript of the “tagalische Verskunst” (TVKh) (cf. Figs. 2a, 2b, 2c, 2d) at 
the Philippine National Library and that of the “Arte métrica del Tagalog” 
(AMTh) (cf. Figs. 3a, 3b, 3c, 3d, 3e) reproduced in the volume of facsimiles 
of Rizal’s miscellaneous writings (Rizal 1962; Ocampo 1993, 51). The evi-
dence presented by TVKh and AMTh prove conclusively that my two initial 
assertions were mistaken. These were mistaken because the repeating text 
that diverged in various details from TVKp was not Ponce’s but was in fact 
Rizal’s own very free translation of the section on strophes in AMTh. Ironi-
cally the very faithful translation of the same section from TVKh was the one 
by Ponce. The latter therefore had not at all attempted to insert a text from 
his own hand into the manuscript of AMTh. His was not a “pseudotransla-
tion” but a “retranslation.” He did not attempt to add any text of his own 
invention to TVK. Ponce was faultless.

The two assertions therefore have been disproven, but the disturbing 
appearance of the repeating section remains in need of explanation.

Another explanation will be hazarded here. A look at Rizal’s AMTh 
translation shows that he omitted the last three paragraphs from TVKp (cf. 
table 2). Although there is no subhead separating these from the section 
on “Strophes,” these paragraphs are thematically distinct from and make up 
the concluding remarks of his lecture in Berlin. These have always been 
included in the various editions of AMTp as the continuation of Ponce’s 
translation of the section on “Strophes.” The “final paragraphs” that Ponce 
vaguely referred to as being left untranslated by Rizal (Ocampo 1993, 52), 

Fig. 2a. “Tagalische Verskunst” (TVKh), Rizal’s handwritten manuscript (page 1 of 4)

Source: Rizal 1887b



PHILIPPINE STUDIES 58, no. 4 (2010)568 guillermo / Rizal’s “Tagalische Verskunst” Revisited 569

Fig. 2c. “Tagalische Verskunst” (TVKh), Rizal’s handwritten manuscript (page 3 of 4)

Source: Rizal 1887b

Fig. 2b. “Tagalische Verskunst” (TVKh), Rizal’s handwritten manuscript (page 2 of 4)

Source: Rizal 1887b
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Fig. 2d. “Tagalische Verskunst” (TVKh), Rizal’s handwritten manuscript (page 4 of 4)

Source: Rizal 1887b

Fig. 3a. “Arte Métrica del Tagalog” (AMTh), Rizal’s handwritten manuscript (page 1 of 5)

Source: Rizal 1962
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Fig. 3b. “Arte Métrica del Tagalog” (AMTh), Rizal’s handwritten manuscript (page 2 of 5)

Source: Rizal 1962

Fig. 3c. “Arte Métrica del Tagalog” (AMTh), Rizal’s handwritten manuscript (page 3 of 5)

Source: Rizal 1962
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Fig. 3e. “Arte Métrica del Tagalog” (AMTh), Rizal’s handwritten manuscript (page 5 of 5)

Source: Rizal 1962

Fig. 3d. “Arte Métrica del Tagalog” (AMTh), Rizal’s handwritten manuscript (page 4 of 5)

Source: Rizal 1962

Table 2. Final Paragraphs of the TVKp (untranslated in AMTh)

... die philippinischen Musiker haben 
schon diese Melodien mit Musikzeichen 
aufgeschrieben.

Los musicos filipinos ya han escrito estas 
melodías con signos musicales.

Wenn irgend ein Mitglied ausführlicher 
dieses Thema behandeln will, kann ich 
diese Melodien von meiner Heimath 
herschicken lassen.

Si uno de los Señores socios desea tratar 
este tema con más particularidad, puedo 
hacer venir estas melodías de mi país.

Wegen dieser Leichtigkeit der tagalischen 
Verskunst schreibt man fast nur in 
Versen; ich erinnere mich noch aus 
unserer Kinderzeit: beim Mondschein, 
auf der Strasse, dichteten wir aus dem 
Stegreife; wer einen Fehler beging, wurde 
ausgelacht.

Por causa de está facilidad del arte 
verseficador tagalog, casi no se escriben 
sino en versos: me acuerdo todavía 
de mi juventud como hicimos versos 
improvisados en la calle a la luz de la 
luna: el que hizo una falta tuvo que sufrir 
la risa de los otros.

Meine schwachen Kenntnisse der 
deutschen Sprache verhindern mich, 
weitere Erklärungen über dieses Thema 
zu geben.

Mis débiles conocimientos del idioma 
alemán no me permiten dar explicaciones 
más amplias sobre este tema.
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therefore, were these three final paragraphs and not the whole section on 
“Strophes.” Indeed Rizal had no reason to translate to Spanish these final 
remarks directed to the honorable gentlemen of the Berlin Ethnographical 
Society. It includes his apology that he could not elaborate on the topic as 
much as he would like because of his “schwache Kenntnisse der deutschen 
Sprache” (weak grasp of German).

Ponce’s translation therefore can be divided into two parts as seen in 
figure 4. The first part (MPa) is a retranslation of the section on strophes (“A” 
in fig. 4), while the second part (MPb) is in fact the first Spanish translation 
of these few paragraphs that made up the conclusion of the lecture meant 
primarily for the scholarly audience in Berlin (“B” in fig. 4). Rizal freely 
translated to Spanish only the first part, corresponding to “A” and MPa. The 
second part of Ponce’s translation or MPb, being the only one not translated 
by Rizal, is actually the only section that should have been appended to the 
translation of AMTh for the sake of completeness. However the AMTp con-
tained both translations of the section on “Strophes” with Rizal’s free self-
translation preceding Ponce’s faithful retranslation. This unmarked com-
bination of free translation and retranslation as textually adjacent sections 
therefore produced the puzzling repetitiveness of the text. Rizal’s prerogative 
as the author of the original text allowed him more latitude in translating 
TVKh than any other regular translator. He therefore had actually produced 
two distinct versions of the section on “Strophes,” one in German, another 
in Spanish. These discrepancies probably inspired Ponce to produce his own 
more faithful translation of this part of TVKh and include it with the AMTh 
manuscript that was in his possession at the time (as with many other writ-
ings of Rizal) (Ocampo 1993, 52).

The fact that there were some differences between Ponce’s retranslation 
and Rizal’s free translation of this section could not possibly justify putting 
these two together (A + MPa + MPb) as if these had been transcribed or 
translated in sequence from a single text. Furthermore the copyist does not 
indicate in any way the point of insertion of Ponce’s translation in Rizal’s 
text. The problem of the repeating section therefore is not a result of any 
attempt by Ponce to mislead posterity. It is merely a result of an insufficiently 
careful editorial reconstruction of the text derived from Rizal’s AMTh and 
Ponce’s attached page containing MPa and MPb. Unfortunately the identity 
and even the nationality of the hapless copyist responsible for this contriv-
ance cannot be determined as of yet. However some clues may be gleaned 

from one of the earliest (if not actually the earliest) complete publication 
of AMT in Spanish, accompanied by a Tagalog translation on facing pages 
published by the Lupon sa Kaarawan ng Pagsilang ni Rizal (Committee on 
Rizal’s Birth Anniversary) in 1943. The Tagalog translation and foreword 
was by Iñigo Ed. Regalado who was then also a member of the editorial 
committee, together with Cecilio Lopez and Julian C. Balmaceda. Accord-
ing to the note on the translation, “Ito’y salin ng sulatkamáy na iniingatan 
ng Aklatang Pambansá” (This [work] is a translation from the handwritten 
manuscript stored in the National Library) (Rizal 1943, 2). The implication 
of this statement is that this translation did not follow any existing published 
or unpublished transcription and was based directly on the original hand-
written sheets by Rizal. A transcription error from this edition stating that 
“En ésta clase de estrofas está escrito el pensamiento de Francisco Baltazar” 
(italics added), when AMTh clearly states that “En ésta clase de estrofas está 
escrito el poema de Francisco Baltazar” is reproduced in the book Poetikang 
Tagalog (Rizal 1996, 54) but corrected in Rizal (1961, 259).

The continuation of the note is even more interesting:

Ang akdáng itó ni Rizal ay sinulat sa wikang alemán at inihulog sa 

wikang kastilà ng may-âkda. Sa isang mukhâ rin ng naulit na sulat-

kamáy ay nakasulat ang isang paunawâ ni Mariano Ponce na nagsasa-

bing ang mga panghuling talatà sa wikang alemán ay naiwan ni Rizal 

na di naihulog sa kastilà.

Fig. 4. The flawed construction of AMTp

A

B
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MPb

a
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MPb

TVKp

AMTh
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This work by Rizal was written in German and translated into Spanish 

by the author himself. On one of the pages of the repeated handwrit-

ten text is written the explanation by Mariano Ponce, which says that 

the final paragraphs in German were left untranslated by Rizal. (Rizal 

1943, 2, italics added)

The note cryptically refers to a “naulit na sulatkamáy” (repeated hand-
written text). This could be taken to mean that the puzzling repetition, unre-
marked upon by subsequent scholars, had been noticed even at that time. It 
is however uncertain whether it was Regalado himself who had transcribed 
the Spanish text, and perhaps subsequently cobbled together Rizal’s and 
Ponce’s texts. There are undoubtedly still some vague areas, but to say out-
right that “Si Rizal ang nagsalin sa Espanyol” (Rizal translated [TVK] from 
the Spanish) (Rizal 1996, 47) is simply misleading, while the following con-
ventionally accepted narrative of TVK turns out, finally, to be erroneous:

[The Tagalische Verskunst is a] Draft of a paper read at a meeting of 

the Berlin Ethnographic Society in April 1887, and published by the 

Society that year. Later translated into Spanish by Rizal, and from this 

a Tagalog translation was made by Iñigo Ed. Regalado of the Institute 

of National Language. (Ocampo 1993, 52)

Conclusion
As a final remark, we can point to the dilemma as to whether a corrected 
edition of AMTb should include Ponce’s more faithful rendering of TVKh 
or whether Rizal’s free translation in AMTh should be given precedence. 
Indeed both Ponce’s faithful retranslation and Rizal’s free translation could 
be included in a single edition, with their demarcations clearly indicated. 
However the best and most complete solution would be to set aside Ponce’s 
translations altogether and make separate complete translations of TVKh 
and AMTh. In this way, none of Rizal’s texts and variants would be lost. 
Another option would be to translate the original TVKh while taking note of 
the variants introduced by AMTh and TVKp. The following annotated tran-
scription of TVKh at the end of these clarificatory notes is oriented toward 
this second solution.

Abbreviations used
TVK	 “tagalische Verskunst”

TVKp	 “tagalische Verskunst” printed version of 1887

TVKh	 “tagalische Verskunst” handwritten manuscript

AMTp	 “Arte métrica del Tagalog,” all printed editions

AMTh	 “Arte métrica del Tagalog” handwritten manuscript

MPa	 Mariano Ponce’s translation of the section of “strophes” of TVK

MPb	 Mariano Ponce’s translation of the final concluding sentences of TVK

tagalische Verskunst1

Die tagalische Verskunst beruht auf dem Sylben<xxxx>mass2 dem Reime und 
der Strophe wie die meisten Sprachen Europa‘s3. Das Sylben<xxxx>mass4 
wird bilang genannt, der Reim, tula und die Strophe verso5 oder auit.6

Die Sylben der tagalischen Sprache sind wie die der Anderen7: sie beste-
hen aus einem Vocal oder Dipthong, allein oder von einem oder mehreren 
Consonnanten8 begleitet, welche zusammen auf einem Mal ausgesprochen 
werden.

Die Vocale sind a, i, u; das i kann am Ende des Wortes wie é lauten, das 
u wie o. E und o kommen nur in Dialekten vor9 und zwar als Verkürzungen 
der Dipthongen ai und au. Die Dipthongen sind ai, au, ia, iu, ua, ui: ai und 
ui verwandeln sich am Ende des Wortes in ay und uy oder oy
1	 AMTh: footnote: Este trabajo fue leido ante la Sociedad Etnográfica de Berlín el Abril de 1887 y 

publicado por la misma en el mismo año.

2	 TVKp: Sylbenmass > Sylbenmaass

3	 TVKp: Europa’s > Europas

4	 TVKp: Sylbenmass > Sylbenmaass

5	 TVKp: verso (deleted)

6	 AMTh: Das Sylbenmass wird bilang genannt, der Reim, tula und die Strophe verso oder auit. 

(deleted) 

7	  TVKp: wie die der Anderen > wie die anderen Sprachen

8	  TVKp: Consonnanten > Consonanten

9	  AMTh: E und o kommen nur in Dialekten vor (deleted)

Legend:

Bold		  Text insertion

Italics		O  riginal emphasis

<>		  Deletion

xxxx		  Unreadable text

||		  End of unnumbered page

>		C  hanged or revised to

tagalische Verskunst  
Annotated Transcription of Rizal’s Handwritten Manuscript
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Die gewöhnlichen Verse haben sechs, sieben, acht oder zwölf Sylben10, 
doch giebt es auch solche die neun oder zehn Sylben11 haben; derartige sind 
selten und werden nur für Rätsel12 angewendet.13

Der zwölfsylbige Vers hat, eine Cäsur inmitten, zwischen der sechsten 
und siebenten Sylbe, z. B.

Kung pagsaul‘an kong basáhin sa ísip.
Betonte Endsylben haben keinen Einfluss auf das Maass des Verses, wie 

es im Spanischen der Fall ist, z.B.
Pag íbig anaki´t áking nakilála
Di dapat palakihin ang bata sa saya.
Doch ausnahmsweise findet man auch Verse bei welchen die betonte 

Endsylbe für zwei Sylben gilt, z. B.
May mag asawang singibig
Maghapong walang imik.
Die Tagalen sind nicht verpflichtet14 die <xxxx> Elision zu gebrauchen 

wie die Spanier. Eine Verkürzung oder Verlängerung der Wörter ist ihnen 
erlaubt, indem sie die kurzen Sylben unterdrücken oder die schon lange 
verschwundenen kurzen Sylben hervorheben: z. B.

Pakinigan yaring daing. (Pakin‘gan)
Eine Verkürzung oder Verlängerung der Sylben, das Setzen oder Absetzen 

des Accents wie es die Spanier thun (sístole, diástole)15 finden bei den Tagalen 
nie Statt16, denn sonst werden die Wörter an ihrer Bedeutung viel leiden.||

Der Reim

Bei den Tagalen giebt es keine freie Verse, da der Reim sehr leicht ist.17 
Der tagalische <xxx> Reim weicht sehr von demjenigen der Spanier ab18; er 

10	  TVKp: sechs, sieben, acht oder zwölf Sylben > 6, 7, 8 oder 12 Sylben

11	  TVKp: neun oder zehn Sylben > 9 und 10 Sylben

12	 TVKp: Rätsel > Räthsel

13	 AMTh: Ejemplos: Pasán nang pasán/ di na nahirápan… Tinagá ko sa gúbat/ Sa bahay nagiiyak... 

May mag asawang sing ibig/ Mag hapong walang imik/ Pakánin pa’y nagagalit;/ May naawà g̃ang 

nagsubò/ Luha’y sinahod sa pasô/ Nang mailaga’t mailutò/ Naging dalisay na gintô. (added)

14	 TVKp: Die Tagalen sind nicht verpflichtet > Keineswegs sind die Tagalen verpflichtet

15	 AMTh: (sístole, diástole) (deleted)

16	 TVKp: Statt > statt

17	 TVKp: Bei den Tagalen giebt es keine freie Verse, da der Reim sehr leicht ist. > Da das Reimen bei 

den Tagalog sehr leicht ist, so giebt es keine freien Verse.

18	 AMTh: Der tagalische Reim weicht sehr von demjenigen der Spanier ab > Las palabras riman en el 

tagalog de un modo muy particular y distinto de los otros idiomas.

richtet sich nach dem Vocal der Endsylbe gleichviel ob dieser betont oder 
unbetont ist.

Die Tagalen haben nur zwölf verschiedene Reime: sechs für die mit 
Vocale endigenden Wörter, sechs für die mit Konsonnant19 endigenden 
Wörter oder Verse.

Für den Vocalreim giebt es zwei Arten20: Reim mit kurzem Vocal, und 
mit langem.21

à	 ì	 ù22	 a	 i	 u23	
darálità24	 muntì25	 nagdúrugò	 matá	 bilí26	 gulú
tuà27	 idinárampì28	 yukù29	 sála30	 ali31	 úlu
násà32	 labì33	 tulò34	 sasampa35	 dírini36	 tútungo37

Der Konsonnantenreim38 teilt39 sich auch in zwei Klassen je nachdem 
der Konsonnant40 schwer oder leicht ist.41

19	  TVKp: Konsonnant > Consonanten

20	  AMTh: Für den Vocalreim giebt es zwei Arten Reim mit kurzem Vocal, und mit langem. > Las seis 

rimas vocales se subdividen en tres con vocal ordinaria y otras tres con vocal pesada.

21	  TVKp: Reim mit kurzem Vocal, und mit langem > den Reim mit kurzem und den Reim mit langem 

Vocal. 

22	  AMTh: [à, ì, ù] = vocal pesada

23	  AMTh: [a, i, u] = vocal ordinaria

24	  TVKp: darálita > darálitâ; AMTh: darálita > dálita

25	  TVKp: muntì > muntî; AMTh: muntì > muntî

26	  AMTh: bilí > balí

27	  TVKp: tuà > tuâ; AMTh: tuà >tuâ

28	  AMTh: idinárampì > labì

29	  TVKp: yukù > yukû; AMTh: yukù > yukû

30	  AMTh: sála > sala

31	  AMTh: ali > áli

32	  TVKp: nása > násâ; AMTh: nása > nasà

33	  TVKp: labì > lábî; AMTh: labì > idádampì

34	  TVKp: tulò > túlû 

35	  AMTh: sasampa > sásamba

36	  AMTh: dírini > mahúhuli

37	  AMTh: tútungo > tútu o

38	  TVKp: Konsonnantenreim > Consonantenreim

39	  TVKp: teilt > theilt

40	 TVKp: Konsonnant > Consonant

41	 AMTh: Der Konsonnantenreim teilt sich auch in zwei Klassen je nachdem der Konsonnant schwer 

oder leicht ist. > Las seis rimas en consonante se subdividen también en dos grupos: uno para 

las consonantes fuertes, y otro para las consonantes débiles. La existencia de tres vocales 

fundamentales los hace que cada grupo sólo haya tres clases se rima.
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Die Tagalen unterscheiden nämlich zwei Arten von Konsonnanten42 b, 
d, g, k, p, s, t sind die Schweren, r, h (werden nie am Ende gebraucht) l, m, 
n, ng43, y, (w)u, sind die Leichten.44 

a45 <xxx> Bei den Tagalen kommt es nicht darauf an dass die bei-
den sich reimenden Wörter einen Gleichklang der auslautenden Sylben 
haben, sondern es genügt dass die beide mit einem leichten oder schwe-
ren Konsonnante endigen, wenn sie nur denselben vocal haben.

a	 i	 u46	 a	 i	 o47

pálad	 ínit48	 ayop49	 áral50	 linsíl51	 taghoy
haráp52	 dibdíb53	 pagúd54	 alám	 pitasin55	 uusbong56

lálabas	 línis57	 líbot58	 buhay	 líning59	 luum60

lálagapak etc	 pinsel61		  dalau62	 giliu63	 úkul64

Die Strophen

Alle Verse einer Strophe müssen nur einen Reim haben, verschieden der 
Vor<xxxx>hergehenden Strophen.65 Vergebens haben die Spanier ihren 

42	 TVKp: Konsonnanten > Consonanten

43	 AMTh: ng > ̃

44	 TVKp: die Leichten > die leichten

45	 Insert section labeled “a” from last page of the manuscript here.

46	 AMTh: [a, i, u] = consonante fuerte

47	 AMTh: [a, i, o] = consonante débil

48	 TVKp: ínit > dibdíb

49	 TVKp: ayop > áyup

50	 TVKp: áral > ával (typographical error)

51	 TVKp: linsíl (deleted) 

52	 TVKp: haráp (deleted)

53	 TVKp: dibdíb > ínit

54	 TVKp: pagùd > págud; AMTh: pagùd > pagud

55	 TVKp: pitasin > pincel; AMTh: pitasin > pitasín

56	 TVKp: uusbong (deleted)

57	 TVKp: línis (deleted)

58	 TVKp: líbot (deleted)

59	 TVKp: líning (deleted); AMTh: líning > lining 

60	 AMTh: luum > luom

61	 TVKp: pinsel > palís; AMTh: pinsel > lisik

62	 TVKp: dalau (deleted); AMTh: dalau > dalaw

63	 AMTh: giliu > giliw

64	 AMTh: úkul > ukol

65	 TVKp: verschieden der Vor<xxx>hergehenden Strophen > verschieden vom dem der vorhergehenden 

Strophe

<Strophen> Versbau anzuführen66 versucht, das Volk hat <xxxx> ihn nicht 
angenommen. 

Die üblichen tagalischen Strophen haben zwei, drei, vier, oder fünf67 
Verse. Die Strophen von zwei und drei68 Versen kommen nur in leichten 
Dichtungen vor, wie Epigrammen69 und Rätseln70

D<as Quartett>ie vierzeiligen und <das Quintett> fünfzeiligen Stro-
phen sind am gewöhnlichsten.71 

D<as Quartett>ie vierzeilige Strophe fast immer mit zwölfsylbigen 
Versen dient || <Lieder> lyrischen Gedichten72, Kundiman, zu den grossen 
epischen Dichtungen, Dramen u.s.w.

Wie bereits bemerkt, muss der zwölfsylbige Vers eine Cäsur haben; 
nun73 der Harmonie wegen, darf der erste Teil74 des Verses mit dem zweiten 
Teil75 nicht reimen.76

D<as Quintett>ie fünfzeilige Strophe, immer mit sieben oder acht-
sylbigen Versen, dient zu den historischen Erzählungen, welche nicht viel 
Schmuck und Poesie brauchen. Mit <Quintetten> diesen Strophen ist die 
Pasion J.C. geschrieben, ein sehr beliebtes Buch77, wie die Bibel bei den 
Protestanten oder der Koran bei den Muhamedaner78. Vor einigen Jahren 
sang man die Pasion <xxxx> auf den Knien liegend und <xxxx>beim Lichte 
von Kerzen <xxxx>

66	 TVKp: anzuführen > einzuführen

67	 TVKp: zwei, drei, vier, oder fünf > 2, 3, 4 oder 5

68	 TVKp: zwei und drei > 2 oder 3

69	 TVKp: wie Epigrammen > wie in Epigrammen

70	  AMTh: proverbios y sentencias (sabi, sáwikain)

71	 TVKp: Die vierzeiligen und fünfzeiligen Strophen sind am gewöhnlichsten > Vierzeilige und 

fünfzeilige Strophen sind am gewöhnlichsten.

72	 TVKp: dient lyrischen Gedichten > dient zu den lyrischen Gedichten

73	 TVKp: nun (deleted)

74	 TVKp: Teil > Theil

75	 TVKp: Teil (deleted)

76	 AMTh: darf der erste Teil des Verses mit dem zeiten Teil nicht reimen > la primera parte del verso 

debe no rimar con la segunda, no con la primera del verso siguiente, sino terminar siempre en 

otros sonidos distintos entre sí. En esta clase de estrofas está escrito el poema de Francisco 

Baltazar, obra de la lengua tagala en toda su apogeo y magnificiencia.

77	 AMTh: ein sehr beliebtes Buch > poema religioso-cristiano de los filipinos

78	 TVKp: Muhamedaner > Muhamedanern; AMTh: wie die Bibel bei den Protestanten oder der Koran 

bei den Muhamedaner > escrito en tagalog enérgico y claro, aunque a veces duro y algo rústico. 

Encierra trozos bellísimos que no consigue eclipsar el diccionario de insultos y dicterios que contra 

los judíos lanza.
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Die schönsten und poetischen Dichtungen sind in Quartette geschrie-
ben79, wie das Gedicht80 von Francisco Baltazar <xxxx>ein Muster der 
tagalischen Redeweise.

Das Quintett81 hat eine Eigentümlichkeit82 man macht eine Pause nach 
dem dritten Verse83

O Dios sa Kalangitan
Hari ng sang Kalupaan
O Dios na ualang Kapantay
Mabait lubhang maalam
At punu ng Karunungan

Die Verse werden nicht gelesen, sondern gesungen; auf der Bühne 
werden sie mit grossem Pathos declamirt.84

Es giebt viele Melodien welche nicht immer eintönig sind; die philip-
pinischen Musiker haben schon diese Melodien mit Musikzeichen auf-
geschrieben. Wenn irgend ein Herr85 Mitglied aus-führlicher dieses 
Thema behandeln will, kann ich diese Melodien von meiner Heimath 
her<xxxx>schicken lassen.

Wegen dieser Leichtigkeit der tagalischen Verskunst, schreibt man fast 
nur in Versen, ich erinnere mich noch <xxxx> aus <xxxx> unserer Kinder 
<xxxx> Zeit, bei86 Mondschein auf der Strasse dichteten wir, aus dem Ste-
greife, wer einen Fehler be<xxxx>ging <xxxx> wurde ausgelacht.

Meine schwachen Kentnisse der deutschen Sprache verhindern mich 
weitere Erklärungen <xxxx> zu geben.

Rizal87 ||

79	 TVKp: Die schönsten und poetischen Dichtungen sind in Quartette geschrieben > Mit vierzeiligen 

Strophen sind die schönsten Dichtungen geschrieben

80	 TVKp: Gedicht > Lied

81	 TVKp: Das Quintett > die fünfzeiligen Strophen

82	 TVKp: Eigentümlichket > Eigenthümlichkeit

83	 TVKp: z.B. (inserted)

84	 AMTh: Die Verse werden nicht gelesen, sondern gesungen; auf der Bühne werden sie mit grossem 

Pathos declamirt. > No leyéndose los versos tagalos sino cantándolos concierta melodía libre y 

arbitraria, el quinteto ofrece una particularidad: se observa una pausa al final del tercer verso 

prolongado el canto y después se continúa.

85	 TVKp: Herr (deleted)

86	 TVKp: bei > beim

87	 Rizal’s signature

<xxxx> 

a Bei den Tagalen kommt es nicht darauf an dass die beiden sich rei-
menden Wörter einen Gleichklang der auslautenden Sylben haben, son-
dern es genügt dass die beide mit einem leichten oder schweren Konsonnan-
te endigen, wenn sie nur denselben vocal haben. ||

Note
The author is grateful to Ambeth Ocampo and to Edgar Quiros of the National Library for help-
ing provide the necessary documents.
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